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Abstract

The present article aims at exploring the problem of praise and reproof in the biblical text
via the pragmatic framework of the speaker’s intentions, that is, it examines the speaker’s
illocutive function in the above mentioned speech genres. These speech genres, antonymous
in content and form or expression, refer, as a rule, to the factual genres, aiming at generaliz-
ing things rather than informing. These factual genres are based, first and foremost, on the
evaluative semantics conditioned, in the first place, by three extralinguistic factors or com-
ponents: the behavior component or the situation on the whole, the author’s component and
the addressee’s component. Very many praise-statements in the Bible belong to the apprecia-
tor who has a lower status than the addressee or the appreciated. These statements consist of
a dictum part and a modus part which are expressed in an explicit way. Thus, dictum is ex-
plicitly communicated (via the affirmative, the negative or the interrogative form of the verb
or via a paradox, resulting from the situation when the author of the statement denies the
well-established system of values, approving of the prejudiced acts and condemning the most
positive ones) and modus is implicitly expressed (very often via the imperative), and only the
modus part. Praise statements that are common to the appreciator with a higher status than
the addressee (e.g. Lord (God)) are scarcely met in the Holy Book. Reproof statements, typical
of the appreciator of a higher or an equal status with the addressee, are found in the Bible as
well. Thus, the reproof-statements include a dictum part and a modus part expressed in an
explicit way, where dictum is explicitly communicated (via the affirmative, the negative or
the interrogative form of the verb or via a paradox); modus is implicitly communicated (very
often via imperatives), and only the modus part. The reproof statements, typical of the appre-
ciator with a lower status, than the addressee, are rarely encountered, though it might some-
times be possible to come across them in the Holy Book, especially in Gospels. There are
statements in the Bible which can be interpreted both as praise statements and as reproof
statements because they don’t strictly conform to the norm.

Keywords: praise, reproof, biblical text, pragmatic framework, speaker’s intentions,
speaker’s illocutive function, speech genres

Rezumat

In articol, se face o tentativi de a elucida esenta enunturilor de laudd si de ocard in textul
biblic din perspectiva intentiei generatorului, adicd se initiazd o cercetare a funtiei ilocutive a
generatorului in textele Sfintei Scripturi cu contur de laudd sau ocard. Aceste enunturi,
antonimice atdt din perspectiva continutului, cit si al expresiei, se raporteazd, de reguld, la
tipurile faptice ce au drept scop stabilirea unei interactiuni in comunicare si nu doar tran-
smiterea unei informatii. Ele au la bazd, in primul rand, o semanticd apreciativd, motivatd,
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mai intdi de toate, de trei factori extralingvali, numiti si imagini: imaginea actiunii sau si-
tuatiei in general, imaginea generatorului si imaginea receptorului. In Biblie, se intdlnesc cel
mai des laude ce vin din partea unei persoane cu un statut social, administrativ, intelectual
etc. inferior statutului adresatului. In aceste laude ce iau, de cele mai dese ori, forma unui
enunf, se deosebesc laturile verbald si modald. Aceste laturi pot fi exprimate explicit. Se inre-
gistreazd insd cazuri cind latura verbald este exprimatd explicit (prin forma afirmativd, ne-
gativd sau interogativd a verbului sau prin paradoxul ce rezultd din faptul ci autorul neagd
parcd valorile acceptate de toti cei din jur, tncuviintdnd faptele rele si criticandu-le chiar pe
cele bune), iar cea modald - implicit, prin formele imperativului. Se mai intdlnesc cazuri
cand este explimatd doar latura modald a enuntului de laudd. Laudele ce vin din partea unei
persoane cu statut superior statutului adresatului, se inregistreaza foarte rar in Biblie. De
rdnd cu enunturile de laudd la adresa cuiva, Sfanta Scripturd inglobeazd si enunturi de oca-
rd. In acest caz, persoana care produce aceste enunturi are un statut social, administrativ,
intelectual etc. superior sau egal cu cel al adresatului. Ca si enunturile de laudd, cele de oca-
rid au laturile verbald si modald, exprimate fie ambele explicit, fie doar cea verbald explicit
(prin forma afirmativd, negativd sau interogativd a verbului sau prin paradox), iar cea moda-
Id implicit, prin formele imperativului, fie doar cea modald. Enunturile de ocard la adresa
cuiva cu statut inferior se intdlnesc si ele rar in Biblie. In aceasta din urma, se inregistreazi
si enunfuri care nu coreleazd in direct cu notiunea de normd, adicd nu pot fi calificate nici
drept enunturi de laudd, nici drept enunturi de ocard.

Cuvinte-cheie: laudd, mustrare, text biblic, cadru pragmatic, intentiile vorbitorului,
functia ilocutivd a vorbitorului, genuri de vorbire

1. OO0I1IMe moJI0>KeHMsI

[TparmMaTvka Kak HayKa O pedeBOM BbIPa’K€HUV MeXJIMYHOCTHBIX OTHO-
IIEHUTI TOBOPAIIIETO M ajipecaTa HAXOAWT pellleHVe CBOVX IIpobdiieM depes
pedeBble aKTHI’® (HeKIapaTUBHBIE, IIOOYAUTeIbHBIE, VIMIIEPATVIBHBIE VI IPY-
rvie) M KOMMYHMKATUBHBIe”, TaK KaK IIPUHATO CYMUTATh, UYTO Uepe3 IePBBI
TUII aKTa (peueBoVl), HO OCOOEHHO uepe3 BTOPOV (KOMMYHMKATVIBHBIN)
MOXXHO IlepefjaTh He TOJIbKO KOTHUTMBHYIO MH(OpPMAaIINIO, HO TaKXe BbIpa-
3UTh pa3/INYHble HIOAHCHI MEXIVMYHOCTHBIX OTHOIIIEHWII TOBOPSIIETo U ajl-
pecara.

Teopusi pedeBrIx akToB paspaborana B Tpyagax Ocrmna (Austin, 1970),
Cepisa (Searle, 1969), Pekanatu (Récanati, 1981) u gpyrvx BUIHBEIX IIparMa-
TUKOB JIaBHO. B JaHHBII MOMEHT pa3paOoTKa Teopuy KOMMYHMKaTUBHBIX
aKTOB HaxO[WMTCs TOJIBKO Ha HadaylbHOM 3Tarte (Cosciug, 2005).

B nanHO1 cTaThe MBI cTaBUM cebe 3aj1ady McCiIef[oBaTh IIpobsieMy I1oxBa-
JIBI VI TIOpUIIAHMA B OMOJIeTICKOM TeKCTe TOJIBKO C TOUKM 3PeHUsl HaMepeHus
eobopsuyeeo, TO-eCTb PacCMOTPeTh WUIOKYTUBHYIO (DYHKIIVIO FOBOPSIIIErO B
Ha3BaHHBIX peueBBIX XaHpax.

78B PpevdeBbIX aKTaX Ha IIepBO€ MeCTO BbIABUTAETCS VUUIOKYTVBHAA beHKHVI}I, TO-eCTb
¢ yHKIIMS roBOpAIIero.

7B KOMMYHVKAaTMBHBIX aKTaX Ha II€PBOM MeCTe HaXO[WUTCS OOIIleHe yepe3 KOMMY-
HVKaTMBHYIO PyHKINMIO KaK MUMHVMYM ABYX AEVICTBYIOIIVX JIVI] — OTIIpaBUTEIIS U
noity4aterts Hpopmanym (cM. Cosciug, 2005).
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IToxsasia v mopuiiaHMe KaK pedeBble JKaHPbI BEIOpaHbI B CMUJIy TOTO, UTO
OHMU B IIEPBYIO OUePeb «OIpelleleHHble, OTHOCUTEIILHO YCTOMUVIBbIE, TEMATVI-
yecKye, KOMIIO3VUIMOHHBIE ¥ CTVWIMCTUYEeCKMe TUIIBI BbICKasblBaHUsA» (Bax-
miH/Bahtin, 1979).

[aHHBIe pedeBble )XaHPHI, AHTOHVIMIYHBIE 10 OTHOIIEHUIO APYT K APYTY
C TOYKVI 3peHMs KaK CMBIC/IA, TaK M BEIPaKEHVIs, OTHOCSTCS, KaK IIPaBVUILHO OT-
Metwwta VLI [IpguKoBa, K « gakmuueckum KaHpaMm, T.e. VMEIOIINM I1eJIbio 00-
weHue, a He coobrenve nadopmaru ([Ipsukosa/Dyachkova, 1998, c. 55).

C roukn 3penns H.JII. Apytionosont (ApyTioHoBa/Arutyunova, 1988, c.
114), EXM. Bommed (Bomedp/ Volf, 1985, c. 47) un T.B. IlImenesont (IlImesieBa/
Shmeleva, 1997, c. 44), 3T dakTUYecKme >XXaHpPBHI IIOCTPOEHBI, B IEPBYIO
oueperb, Ha 0yeHOuHOU CeMaHTVKe (TaK KakK ITOJI IIOXBAJIOV MBI ITOHVIMAeM
BBICKa3bIBaHIEe, B KOTOPOM T'OBOPSIIIINV BBIPa)kaeT ITOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY
IIOCTYTIKa, TIOBeMIeHNsI KaKOro-To JInila (afpecaTa, 4allle BCEro) VIV CUTYa-
LWV B 1IeJIOM, a MHOf, TOpUIlaHNWeM — BbICKa3bIBaHVE, B KOTOPOM TOBOPSIIINIA
BbIpa’kaeT OTPUIIATEIbHYIO OILIEHKY ITOCTYIIKa, TIOBeIeHNs KaKOTo-TO JIMIIa
(ampecata, 4ame Bcero) wim curtyauum B 1esiom (Hpsukosa/Dyachkova,
1998, c. 55)), obycioBiieHHOW, MpeXae BCero, TpeMmsl 3KCTPaJIMHIBUCTIYe-
CKMMM paKTOpaMu Wi obpaszaMu:

1) oO6pasoM mocTyIIKa WIV CUTyallUV B 1I€JIOM;

2) obpa3om aBTOpa;

3) obpas3om azpecara.

OO0pas mocTynka Wiy CUTyaruu B I1eJIOM - 3TO KapTMHA HOCTYIIKA VIIN
OAHHOVI CUTYyaLIVIVL:

1) B I71a3ax OlLIEHMBAIOIIIETO JINIIA, TOBOPSIIEro, KOTOPHIN Bbluie apecaTa
VIV OIIeHMBaeMOro JIIIa 10 CTaTycy, Wil paber eMy;

2) OIHO3HAYHO OIIEHVMBAEMBIX, COOTHECEHHBIX C OOIIeCTBEeHHBIMU HOP-
MaMIA.

BeIHOCS OIIEHKY, JIMIIO OMMpaeTcs Bcera He TOJIBKO Ha CBOe CyOBeKTMB-
HOe MHeHVe, HO 1 Ha OOIIeNpUHSATHIEe IIPeIICTaBIeHs VI YCTaHOBKM O TOM,
YTO TaKOe XOPOIIIO 1 YTO TaKoe IUI0XO (ibidem).

V13 BbIIIIeN3/I0)kKeHHOTO BBITEKAeT, YTO OIleHKa KaKOTO-TO ITOCTYIIKa VJIU
CUTyallUM B 11eJIOM - 3TO CJIOKHeIas oneparlius. ITpaBiibHO paccMoTpeTh
3Ty oIepaliio MOXHO OIMpasdCh B IIepBYIO odepelb Ha BbIsABJIEHIE ee CO-
CTaBHBIX 4YacTerl. Yallle Bcero, yueHble CKJIOHHBI BKJIIOYAThb B OIIEHOYHYIO
PaMKYy CJIeTyIoIyie KOMIIOHEHTBL:

1) cyObeKT OlleHOYHOTO OTHOIIIEHVIS;

2) 0OBEKT OLIeHK;

3) olleHOUHOe OTHOIIIeHNE;

4) ocHOBaHIe OlIeHK;

5) KOHTyp oOlleHKM (IlIKajla OIIeHKM, OIIeHOUHBIVI CTepeOTUIl U acIleKT

OIIEHK).



BeIeniepeuniciieHHble KOMIIOHEHTBI MOTYT OBITh SPKO BbIpakeHHBIMU
(HarpuMep, OOBEKT OLIEHKM), HO U IOfpasyMeBaThcs (Jallle BCero 3TO OTHO-
CUTCA K KOMIIOHeHTaM KOHTypa OLIeHKN).

B3anMocBsA3b KOMIIOHEHTOB OLIEHOYHOV PaMKV MOXXHO HPOVJIIIOCTPUPO-
BaTh TPV IIOMOIIIV CJIeIYIOIIe CXeMBI:

KOHTY P OILIeHKM

C}’ﬁ"bEKT OIIEHOYHOI0 —— OIIEHOYHOe 00BeKT OIIeHKT1

OTHOIIIEHII OTHOIIIEHIE /

OCHOBaHIE OIIeHKIL

Puc. 1: Komnonenmut oyeHouHOU pamKu

BrickaspiBaHMe KaK TaKOBOe BKITIOYAeT B cebe JIBe COCTaBHBIE YaCTW: OUK-
mMyMHY0 VI MOOYcHYyto. VIMEHHO B MOYCHOV YacTV BBICKa3bIBaHVIS IIOCTYIIOK
VIV CUTyals IoJIy4aeT OLIeHKY B I1eJIOM.

2. BeicKa3pIBaHMe-IIOXBajla M BbICKasblBaHMe-IOpHUIlaHMe B OmOier-
CKOM TeKcTe

bubmmist - 3T0 yHMKaIBHOE coOpaHMe TeKCTOB Pa3JIMYHBIX TUIIOB U XKaH-
POB, KaKIBIVI 113 KOTOPBIX MIMEeT Yallle BCero CJIOKHYI0 KOMOVHVPOBaHHYIO
CTPYKTYypY-

bubmiss B 11e710M UIMeeT TakKe SpPKO BBIPKEHHYIO ITparMaTHYecKylo
PaMKy, B KOTOPOVI B OOJIBIIMHCTBE CIIy4daes IIpeodsIafaloT KOMIUIEKCHBIE pe-
ueBble )KaHpPHL yTellleHle, VCIIOBeb, IIpu3HaHue, MojmTBa U.T.11. Hapsmy c
3TUMM >KaHpamu TeKcThl Berxoro n HoBoro 3aBeToB miocTpoensr Ha Gase BbI- 131
CKas3bIBaHMI-TIOXBaJI M BBICKa3bIBAHUVI-IIOPULIAHTL. —

Ecrim cjteoBaTh BBIIEN3I0KEHHBIM OOIIVM ITOJIOKEHWSIM II0 OTHOIIIe-
HUIO K 3TVM [IBYM peudeBbIM XXaHpaM, Hy>)KHO OTMeTUTh CJleflyIolee:

I) B bubsvmt gariie Bcero BCTpeyaroTCsl BBICKa3bIBaHMSA-IIOXBaJIBI CO CTOPO-
HBI OLI€HMBAIOIIero JINIia, KOTOPBIV HUsXe ajpecara VWIN OLleHBaeMOro JIN-
Ila o cBoeMy cTaTycy. Hanpumep, mpocToii cMepTHBIVI 110 OTHOIIEHMIO K
HporoBeHNKY, Amoctoiny, Mucycy Xpucty, bory. D1u BbIcKasbIBaHMS BKIIIO-
4aroT B cebe:

1) IMKTYMHYIO 1 MOYCHYIO YacTV, BbIpaskeHHbIe SKCIUIUITUTHO:

«... Tpl victibITaEIB Cepalia 11 yTpoOrl, pasenHbvt boxe!» (Ilcasom 7: 10).

2) AVIKTYMHYIO YacTh, BEIpaKEHHYTO SKCIUIMIIUTHO Yepes:
- YyTBepAUTeIIbHYI0 (POpMy IJIarosa:

«["ocrionp cipimmT, Korda s mpusbiBato Ero» (Ilcamom 4: 4).
(IMKTyMHasi 4acTh BEIpakeHa SKCIUIMIIVITHO)

*Boe xopouiuil, OH nomozaem Beem.
(MomycHas 9acTh BbIpakeHa MMIUIMIIUTHO)
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- oTpULIaTeIbHYIO0 POpMY IIarosa:

«bor He oTBepraeT HeropouHoro...» (Kaura Vosa 8: 20).
(IVIKTyMHasI 9acTh BBIpaKeHHas SKCIUIUIIVTHO)

*Boe xopowuii, o nomoeaaem Beem.
(MomycHas YacThb BbIpa’KeHHAS IMIUIVITATHO)

- BOIIPOCUTEJIbHYIO0 POpMY Ilaroia:

«Heyxerm bor nsspamiaer cyn» (Kawra Vosa 8: 3)?
(IVIKTYMHas 9acTh BbIpaXKeHHas SKCIUIUIIVITHO)

*boe npaBoub u npudepxubaemcs 3aKoHa.
(MomycHas 9acTb BEIpa’keHHas MMIUTUIIUTHO)

- apagioKC, KOTOPBIVI BBITEKaeT M3 CUTyaliy, KOIja aBToOp BbICKa3bIBa-
HUA KakK Obl OTBepraeT OOLIEPUHSATYIO IIKaIy II€HHOCTeV, omobpsis
HpefoCyAnTeIbHBIE IIOCTYTIKV U OCY>KIasi Jake IOJI0KIUTeIIbHbIe):

«Ot nyHoBenns boxus nornbatot...» (Kawura Mosa 4: 9).
(IVMKTyMHas 9acThb BeIpaKeHHas SKCIUIUIIUTHO)

*Boe Moxxem Auniums xusHu Hebeprozo paba cBoeeo.
(MomycHas 9acTb BbIpaskeHHas IMIDIMIIVTHO)

3) MOJIyCHYIO YacCTh, BbIpaXkeHHYIO MMIUIMIIMTHO YacTo 4epe3 MMIlepa-
TUB:

«Boccrans, ['ocrionu! Criacu meHs...» (Ilcartom 3: 8)!
(TVKTyMHas 9acTb BEIpaKeHHas SKCIUIUIIUTHO)

*Boe mosxem 6Bce.
(MomycHas 9acThb BhIpaskeHHas! IMIUIUITVTHO)

4) TOJIbKO MOJTYCHYIO YacTh:
«Ho Ts1, l'ocriony, minT nipemo MHOIO, caBa Mod...» (ITcamom 3: 4).

BrickaspiBaHMe-IIOXBajJla CO CTOPOHBI  OLIEHMBAIOIIErO TOBOPSIIEro
(Hammpumep, Bora), KoTopen fbiuie agpecaTa, BCTpeUalOTCs OYeHBb PENKO B
Cssarom [ Tucanmm:

«... oOpaTw1 I THI BHMMaHMe TBoe Ha paba Moero VMosa? nbo HeT Takoro, Kak
oH, Ha 3emJIe...» (Kumura Vosa 1: 8).

Yamie Bcero ropopsimmit bor BeicKaspiBaeT TOIBKO 000peHVe KaKoro-To
ITOCTYIIKa, CBOETO VIV 9y KOro:

« yBupen bor cBet, uto oH xoport...» (berrie 1: 4).

IT) B BuGmmy BcTpedaroTcsl BBICKAa3bIBAHMSA-TIOPUIIAHIS CO CTOPOHBI Olle-
HMBAOIIIETo JINIIA, KOTOpoe Buiuie afgpecarta WiV pabHoe eMy IO CBOeMY CTa-
Tycy. B aTOM Ci1ydae, crpouTcs ciiefyrolas Ierodka IrparMaTu4ecknx OT-
HOIIeHWA:



boe — Mucyc Xpucmoc — Anocmon — IIponoBednux — Ipocmoti cmepmmbiil

T T T T

Anocmoa  IIponoBednux  IIpocmoii cuepmmbiil
Puc. 2: [enouxa npaemamuueckux omuouienutt 6 bubaiuu

B CsaromMm ITucanmm BBICKa3bIBaHVIS-IIOPUILIaHVIA BKIIFOYAIOT B cebst:
1) BbIpa’X€HHbI€ SKCIVIMIINTHO OUKTYMHYIO 11 MOOAYCHYIO 9acCTN:

«... 3 TO, UTO THI CAEJIaJI 3TO, IPOKJIST THI IIpef BceMM...» (BberTie 3: 14).

2) AVKTYMHYIO YacCTh, BRIPaK€HHYIO SKCIUIMIIMTHO Yepes:
- YTBepAUTeIIbHYI0 (POpMYy IJIarosa:

«...SI3BIKOM CBOUM JIbCTAT» (I1castom 5: 10).
(IVIKTyMHasl 9acTh BbIpakeHa SKCIUIUITNTHO)

*Onu nopounuie.
(MomycHas 9acTh BhIpaKeHa VMIUIMIIITHO)

oTpuIiaTeIbHYyI0 POpMYy IJIarosa:

«I160 HeT B ycTrax mx MCTUHEL..» (ITcasiom 5: 10).
(IVIKTyMHasl 9acTh BbIpakeHa SKCIUIUITTHO)

*Onu He caedyiom boey.
(MopTycHas 9acTh BbIpakeHa VIMIUIMIITHO)

BOIIPOCUTEJIbHYIO (POpMY IJIarosa:

«... K yeMy Takas Tparta» (EB. Martdes 26: 8)?
(IVIKTyMHasI 9acTh BEIpaKeHa 9KCIUIVIIIUTHO)

*Heav3s Obims pacmouumessHoLM.
(MoycHas 9acTh BeIpaskeHa VIMIDIMIIMTHO)

apagoKC:

«V BcTaB, epBOCBsAIeHHUK cKa3asl EMy: 4mo ke H/dero He oTBedaelllb? UYTO
oy npotus TeGs ceuperenbeTByoT? Vncyc mormgast. W mepBOCBSIIEHHUK
ckasat Emy: saxaunaio Tebs Boeom suboim, cxaxu wam, Tor au Xpucmoc, Coint bo-
xuu? Mucyc eoBopum emy: mol ckasas; ...Torma HepBOCBAIIEHHUK pa3ompal

ofexIpl cBom 1 ckasasl: OH GoroxyssctByeT» (EB. Mardes 26: 62-65)!
(IVIKTyMHasi 9acTh BbIpakeHa SKCIUIMITVTHO)

*Boe He mosxemm 0020xyabcmbobams.
(MomycHas 9acTh BbIpakeHa VMIUIMIIVTHO)

(3) MomycHyIO 4acThb, BbIpaXKeHHYIO MMIUIMIIUTHO (Y4acTo uepes MMIlepa-

TUB):

«Ocynm ux, boxe...» (Ilcasom 5: 11).
(IVIKTyMHasi 9acTh BbIpakeHa SKCIUIUITVTHO)

, . , —_
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*Boe moxem Bce.
(MOHYCHaH HacCTb Bpra>KeHa V[MHJ'IVILU/ITHO)

4) TOJIKO MOJIyCHYIO YaCTh:
« ... IIpOKJIAT XaHaaH... » (berrme 9: 25).

BBICI(a3BIBaHT/I$I-HOpT/ILIaHT/I$I CO CTOPOHBI OIl€HMBAOIIEro IOBOPAIILIETO,

KOTOPBIVI HUXe ajpecaTa, XOTS M O4YeHb PeIKO, HO BCe Ke BCTPevaroTcs B

134 CssaroM I Tucanmum, ocobernro B EBaxrensix:
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«...HacMexaymich Hapg, Hwm, rosops: pamyvics, Llaps Uynevickui» (EB. Matdes
27: 29)!

III) B bubmvm BcTpedaroTcsi BBICKA3bIBaHMS, KOTOpPble MOTYT IIOJIy4YaTh

IOBOSIKYIO MHTEPIIPETAIINIO — ¥ KaK BbICKa3bIBAaHMS-TIOXBAJIBI M KaK BBICKA3bI-
BaHWS-TIOPUIIAHYS, TTOCKOJIBKY, KaK IIpaBWwIbHO oTMedaer VI.I. [IpsukoBa,
«OHU He COOTHOCSITCS IIPSIMO C IIPENCTaBIeHMSIMM O HopMme» ([Ipsukosa/
Dyachkova, 1998, c. 58):

«Apam ntosHast EBy» (Bertue 4: 1).

13 cka3aHHOTO BBITEKAOT CIIETYIOIVie CyMMapHbIe BBIBOIBL:

1) moxBasia ¥ TIOpUIIaHME IIPENCTaB/ISIOT COOOV HeoTheMIIeMble BBICKa-
spiBaHms Cearoro I Incanis;

2) noxsajia ¥ MOpUIIaHMe Pa3INYIalOTCs BCIIeACTBYE KOMMYHMKATMBHO
ITOJIIPHOCTVI CaMVIX BBICKA3bIBAHIVI;

3) maHHBIe pedeBble )XKaHPBI MMEIOT YeTKO BBIPaKEHHYIO CIIENMMUIKY B
OmbIIeTICKMIX TEKCTax.
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